Dedication Before the Rebirth Plaques
WANG SHENG WEI QIAN HUI XIANG

1 4B i gy oA e

vVang Sanh Hoi Hudng

1) HOMAGE TO THE BODHISATTVA, MAHASATTVA OF THE CLEAR
COOL GROUND. (3x)

NA MO QING LIANG Di PU SA MO HE SA.
% /;‘[“[ NN R T R X —fe e
73N @S/E L7IN ﬂt = K}% J%E“ El‘ﬂ K}%@LS © (3X)

Nam Mo Thanh Luong Pia Bo Tat Ma Ha Tat. (3x)

Option 1:

2a) HOMAGE TO THE LOTUS POOL ASSEMBLY OF BUDDHAS AND
BODHISATTVAS AS VAST AS THE SEA. (3x)

NA MO LIAN CHi HAl Hui FO PU SA.
S ﬁ- —faF -—F-!—A
B it O,i# = = 1EO, , © 6y

Nam Mo Lién Tr| Ha| Hgl Phat Bo Tat. (3x)

3a) THE BUDDHA SPEAKS OF AMITABHA SUTRA (See page 153)
FO SHUO E Mi TUO JINGO
AN
{365 252 fr] 5‘fﬁ FE 2% (=% 153 =)

PHI;\T THUYET A DI DA KINH (Xem trang 153)
Option 2:

2b) HOMAGE TO THE PRAJNA ASSEMBLY OF BUDDHAS AND
BODHISATTVAS AS VAST AS THE SEA. (3x)

NA MO BO RE HUI SHANG FO PU SA.
—f — ++—
% VARY) @ ﬂn J:‘ {;B = B}E@lS © (3X)

Nam MO Bat Nha H(_)I Thuong Phat Bo Tat. (3x)
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3b) THE HEART OF PRAJNA PARAMITA SUTRA
BO RE BO LU(’) Mi DU() XIN JING
fi 75 N 2 B % 0 O
BAT NHA BA LA MI;\T PA TAM KINH

WHEN BODHISATTVA AVALOKITESHVARA WAS PRACTICING THE
PROFOUND PRAJNA PARAMITA, HE ILLUMINATED THE FIVE SKANDHAS
AND SAW THAT THEY ARE ALL EMPTY, AND HE CROSSED BEYOND ALL
SUFFERING AND DIFFICULTY.

GUAN Zi ZAI PU SA, XING SHEN BO RE BC UO Mi DUO

BIEHESE TRk ENEES
SHI ZHAO JIAN WU YON JIE KONG, DU Yi QIE KU E.
/\\\ % ﬂ zﬁ % J_\_‘ JE °

Quan Tu Tai Bo Tat, hanh tham Bat Nha Ba La Mat Pa
thaoi, chiéu kién ngii uan giai khong, do nhat thiét kho
ach.

SHARIPUTRA, FORM DOES NOT DIFFER FROM EMPTINESS; EMPTINESS
DOES NOT DIFFER FROM FORM. FORM ITSELF IS EMPTINESS;
EMPTINESS ITSELF IS FORM.

SHE Li ZI, SE BU Yi KONG, KONG BU YI SE,
4 Fl] T o {0 F 572 o 22 K B {h o
SE Ji SHI KONG, KONG Ji SHi SE

mElEE - ZRlE®E-

Xa Lgi T, sac bat di khéng, khéng bat dj sac; sac tirc
thi khong, khong tudc thi sac.

SO TOO ARE FEELING, COGNITION, FORMATION, AND CONSCIOUSNESS.
SHOU XIANG XiNG SHi Yi FU RU SHi.

\\, /Ln /—- &%jj_"f& ﬁD e °

Thg tu’dng hanh thic diéc phuc nhu thi.
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SHARIPUTRA, ALL DHARMAS ARE EMPTY OF CHARACTERISTICS. THEY
ARE NOT PRODUCED, NOT DESTROYED,

SHE LI ZI, SHI ZHU FA KONG XIANG, BU SHENQ BU MIE,
M T BEEEEM A AN R -

Xa Lgi Tu, thi chu phap khong tuéng, bat sanh bat diét,

NOT DEFILED, NOT PURE; AND THEY NEITHER INCREASE NOR DIMINISH.
BU GOU BU JING, BU ZENG BU JIAN,
A YE A o B ke

Bat cau bat tinh, bat tang bat giam,

THEREFORE, IN EMPTINESS THERE IS NO FORM, FEELING, COGNITION,
FORMATION, OR CONSCIOUSNESS;

SHI GU KONG ZHONG WU SE,
F‘

& i ZE R o

WU SHOU XIANG XiNG SHi,

SN2 Y] )
it <z T8 1T A -
Thi cé6 khdng trung vo sac, vo tho tudng hanh thic,

NO EYES, EARS, NOSE, TONGUE, BODY, OR MIND; NO SIGHTS, SOUNDS,
SMELLS, TASTES, OBJECTS OF TOUCH, OR DHARMAS;

WU YAN ER Bi SHE SHEN Yi.
mIEHE2 5 2
wU SE SHENG XIANG WEI CHU FA.

It 0 B RO L o

V6 nhan nhi ti thiét than y, vdé sic thanh huong vi xic
phap.

NO FIELD OF THE EYES UP TO AND INCLUDING NO FIELD OF MIND
CONSCIOUSNESS;

WU YAN JIE, NAI ZHi WU Yi SHi JIE.
MR A - )5 2 R R S o

Vo6 nhan gidi, nai chi vo y thirc gidi;
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AND NO IGNORANCE OR ENDING OF IGNORANCE,
WU WU MING, Yi WU WU MING JiN.
fit. 41t HH o | 4 4 HE 25 o

AR NEVAR Y AR NEVAR Y

\
VO vO minh, diéc vo vo minh tan.

UP TO AND INCLUDING NO OLD AGE AND DEATH OR ENDING OF OLD
AGE AND DEATH.

NAI ZHi WU LAO SI, Yi WU LAO Si JIN.
;Sﬁzn\%gboaj\ /\\\j/égbﬁ:l‘:ﬁo

Nai chi vo lao tu, diéc vo lao tur tan.

THERE IS NO SUFFERING, NO ACCUMULATING, NO EXTINCTION, AND
NO WAY, AND NO UNDERSTANDING AND NO ATTAINING.

wU KU Ji MIE DAO, WU ZHi Yi WU DE.
S —ef N R A A=
ik o5 5B O i o I Y R i 15 o

V6 Khé Tap Diét Pao, vo tri diéc vo dac.

BECAUSE NOTHING IS ATTAINED, THE BODHISATTVA THROUGH
RELIANCE ON PRAJNA PARAMITA IS UNIMPEDED IN HIS MIND.

Yi wU suO DE GU, PU Ti SA DUO,

DL 48 B 15 100 o % $2 B 3 o

YI BO RE BO LUO Mi DUO GU, XIN WU GUA Al.

1 15 75 K B R 26 I o o0 I 2B BT o

Di vO s& dac co, B6 Pé Tat boa. Y Bat Nha Ba La Mat Pa
co, tam vo quai ngai.

BECAUSE THERE IS NO IMPEDIMENT, HE IS NOT AFRAID, AND HE
LEAVES DISTORTED DREAM-THINKING FAR BEHIND. ULTIMATELY
NIRVANA!

WU GUA Al GU, WU YOU KONG BU,

it 22 e B o M H 2L M o

YUAN Li DIAN DAO MENG XIANG. JIU JING NIE PAN.
S By =2o) =z JH %

i e HE fE] 25 AH o 48 TR AR o

V6 quai ngai c6, vo hitu khung bg, vién ly dién dao
mong tudng. Cifu canh Niét Ban.
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ALL BUDDHAS OF THE THREE PERIODS OF TIME THROUGH RELIANCE
ON PRAJNA PARAMITA ATTAIN ANUTTARA-SAMYAK-SAMBODHI.

SAN SHi ZzHU FO, YIBO RE BO LUO Mi DUO GU,
— - 55

= tH 58 (O X % 35 7 4 & % i -

DE E NOU DUO LUO SAN MIAO SAN PU Ti.

5 P f5 %6 28 = 30 = % 2 o

Tam thé chu Phat, y Bat Nha Ba La Mat Pa cd, dac A
Nau Pa La Tam Miéu Tam B0 be.

THEREFORE KNOW THAT PRAJNA PARAMITA IS A GREAT SPIRITUAL
MANTRA, A GREAT BRIGHT MANTRA, A SUPREME MANTRA, AN
UNEQUALED MANTRA.

GU zZHI BO RE BO LUO Mi DUO, SHi DA SHEN ZHOU,
eI N A I NE

SHi DA MING ZHOU SHi WU SHANG ZHOU,

= N e 2 B YT

SHI WU DENG DENG ZHOU,

E. 4 A A oH

KE AR 5 ©

C6 tri Bat Nha Ba La Mat Pa, thi dai than chq, thi dai
minh chq, thi vo thugng chi, thi vo dang dang chq,

IT CAN REMOVE ALL SUFFERING; IT IS GENUINE AND NOT FALSE.
NENG CHU Yi QIE KU, ZHEN SHi BU X0,
A= . — =

e —VUH - EE AP E-

Nang trir nhat thiét khd, chan that bat hu.

THAT IS WHY THE MANTRA OF PRAJNA PARAMITA WAS SPOKEN.
RECITE IT LIKE THIS:

GU SHUO BO RE BO LUO Mi DUO zHOU.
é&;/\ﬂﬂ—k#/ﬁé-:é%\& o o
Ji SHUO ZHOU YUE:

AN
Hl &% YL HO °
Co thuyét Bat Nha Ba La Mat Pa chi. Tdc thuyét cha
viét:



GATE GATE PARAGATE PARASAMGATE BODHI SVAHA!
JIE DI JIE DI, BO LUO JIE DI,

& & 18 550 © K & 18 & o

BO LUO SENG JIE DI, PU TI SA PO HE.

K e Off & & - = 12 e & 59 -

Yét de yét de, ba la yét c'le, ba la tang yét de, bo deé tat ba ha.

4) SPIRIT MANTRA FOR REBIRTH IN THE PURE LAND
WANG SHENG ZHOU

£ 4 7T

VANG SANH THAN CHU
NA M() E Mi DUO PO YE
VAR Izj‘ BIT;H‘ % 5: {§©13

Nam Mo a di da ba da
DUO TUO QIE DUO YE
1% {0 i 2% 1%
Pa tha gia da da

DUO DI YE TUO

% It 1% At

Pa dia da tha
E MiLIDO PO PI
e 5 A1) AT £2 HEE

A di li do ba ti
E Mi LIiDUO

ba] ot Al) 1%
A di li da

X1 DAN PO Pi
R i £

Tat dam ba ti
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E Mi LI DUO
be] ot Fl) 1%
A di li da

Pi JIA Lél\l DI
i 200 R 7
Ti ca lan dé

E Mi LIi DUO
Prf ot A1) 1%
A di li da

Pi JIA Lﬂq DUO
it i B %%
Ti ca lan da
QIE Mi N‘I‘

N 5% RO,

Gia di ni

QIE QIE NUO

{im fm HP

Gia da na

ZHI DUO JIA LI
o % il
Chidacali

SUO PO HE (3x)

&2 B E Gy
Ta ba ha (3x)
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5) TRANFORMING THE FOOD TRUE WORDS
BIAN SHi ZHEN YAN

&N < = =3 R
BIEN THUC CHAN NGON

NA MO SA WA DA TUO YE DUO
e v i e S

5% oH E I H M R %
Nam-mo tat pha dat tha,

WA LU ZHI DI

IEE 5 FH 7

nga da pha 16 chi dg,

N

S &2

SAN BO LA SAN BO LA
— BN B — B

tam bat ra tam bat ra

HONG (3x)
0, 6y

hong (3x)



6) SWEET DEW TRUE WORDS
GAN LU SHUI ZHEN YAN
== —
HEKES

CAM LO THUY CHAN NGON
NA MO SU LU PO YE

5 55wk 18 Z£ HfO,
Nam-mo to ro ba da

DAN TUO YE DUO YE

T A 77 2% B

dat tha nga da da

DA zZHi TUO
1H 42 i

dat diéet tha

SULUSULU
ok I ok IR
to ro to ro
BOLASULUBOLASULU
PR GE fok 15 BA IBE ff I

bat ra to ro, bat ra to ro

SUO PO HE (3x)
\/J/g[/: ’5 ﬁﬁj (3x)

ta ba ha (3x)
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7) UNIVERSAL OFFERING TRUE WORDS
PU GONG YANG ZHEN YAN
THERES
PHO CUNG DUONG CHAN NGON

NAN

An

YE YE NANG
—_) s . ﬁ
AR ZZO,
nga nga nang
SAN PO WA
= 2 o0,
tam ba pha
FA RI LA

% H

phiét nhut ra

HONG (3x)
Lo, 6y

hong (3x)
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8) PURE LAND PRAISE
JING DU ZAN
il i |

TINH PO TAN

IN THE LOTUS POOL ASSEMBLY AS VAST AS THE SEA, MAY AMITA,
THE THUS COME ONE,

LIAN CHi HAI HUI, Mi TUO RU LALI,
O R =O 0 i B 4 2k

Lién tri hai héi, Di Pa Nhu Lai,

AVALOKITESHVARA, MAHASTHAMAPRAPTA, AND THE ENTIRE
MULTITUDE OF SAGES,

GUAN YIN SHi ZHi SHENG ZHONG XIE,
gEH 7 & &

Eﬁ =] %“ :Zl:: % % ﬂ% ’

Quan Am Thé Chi thanh ching giai,

LEAD BEINGS TO ASCEND THE LOTUS DAISES, AND BASED ON
GREAT VOWS, EXPANSIVELY TEACH THEM.

JIE YIN SHANG LIAN TAI, DA SHi HONG KA,
Bl h#Z, o KR
Tiép dan thuong lién dai, dai thé hoang khai,
SO THAT ALL WILL VOW TO LEAVE DEFILEMENT.

PU YUAN Li CHEN AL

O [§H B FE % o

Pho nguyén ly tran ai.

WE VOW TO BE BORN IN THE WESTERN PURE LAND,
YUAN SHENG X1 FANG JING DU ZHONG,

FE A V8 U7 % - Fo >

Nguyén sinh Tay Phuong Tinh D0 trung,
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WITH THE NINE GRADES OF LOTUS FLOWERS AS PARENTS,
JIU PiN LIAN HUA wE| FU MU,

—P-!—‘ ++-
PR = SV S

Citu pham lién hoa vi phu mau,

WHEN THE FLOWERS OPEN, WE WILL SEE THE BUDDHA AND
ENLIGHTEN TO THE UNPRODUCED,

HUA KAI JIAN FO WU WU SHENG,
EE‘ Bﬁ % {% rl:[ VAR ’

Hoa khai kién Phat ngo Vo Sanh,

AND HAVE IRREVERSIBLE BODHISATTVAS AS COMPANIONS.
BU TUi PU sA WEI BAN LU.
ANEBEZEBEF{E-

Bat thoi Bo Tat vi ban Iir.

ALL BUDDHAS OF THE TEN DIRECTIONS AND THE THREE PERIODS
OF TIME,

SHi FANG SAN SHi Yi QIE FO,
+ 75 = — Y] o >

Thap phucong tam thé nhat thiét Phat,

ALL BODHISATTVAS, MAHASATTVAS,
Yi QIE PU SA MO HE SA,
— D) = T JEE T i

Nhat thiét Bo Tat Ma Ha Tat,

MAHA PRAJNA PARAMITA |
MO HE BO RE B() LUO Mi !

o o \
OJFE 1] fi% %5 OF7 &4k

Ma Ha Bat Nha Ba La Mat !
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